Крылатые выражения У.Шекспира
	1. Something is rotten in the state of Denmark.  
2. The world is a prison. 
3. Revenge should have no bounds. 
4. A man’s life’s no more than to say “one”. 
5. Own self be true. 
6. Your bait of falsehood takes this carp of truth. 
7. The play’s the thing wherein I’ll catch the conscience of the king. 

8. Gertrude, do not drink.

	A) Весь мир-тюрьма. 
B) Приманка лжи поймала карпа правды. 
C) Будь верен сам себе.
D) Подгнило что-то в Датском королевстве.
E) Жизнь человека – это молвить: «Раз».
F) Месть преград не знает.
G) Не пей вина, Гертруда.

H) Зрелище – петля, чтоб заарканить совесть короля. 
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	1. The beginning at the end. 
2. The whirling of time. 
3. There’s the rub. 
4. All is well that ends well. 
5. To be or not to be: that is the question. 
6. All may be well.

7. The time is out of joint.
     O cursed spite 
     that ever I was born 
     to set it right! 

	A. Вот в чем загвоздка. 
B. Начало конца.
C. Все хорошо, что хорошо кончается. 
D. Превратности судьбы. 
E. Быть или не быть: вот в чем вопрос. 
F.  Все может быть еще и хорошо 

G. Век расшатался – и скверней всего, что я рожден восстановить его! 
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